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活路は「日本語」
私の仕事には日本語が重要ですが

「日本語を学ぼう」と思ったきっかけは
父でした。父は、1933年に美術を学
ぶために日本に留学しましたが、1937
年に留学を切り上げ、日本軍や国民
党軍との抗日革命戦争に身を投じま
す。父はその後『解放軍報』『人民日報』
などの新聞や、『毛沢東語録』の編集

を担当しましたが、文化大革命の折に
権力闘争に巻き込まれ1968年に投獄
されてしまいました。

父が捕まったとき、家は荒らされ、
父のものはほとんど無くなりましたが、
書棚に数冊日本語の本が残されていま
した。身内が投獄され、就職の自由が
制限される状況下では、何か身を立て
るスキルを身につけることが必要でした。
日本語を勉強しようと決め、北京在住
の日本人や、日本留学経験のある先生
に教えてもらいました。このことは、その
後の仕事に繋がったと思います。

人生の転機となった一本の電話
1980年以降、日本の歌謡曲が中国

に紹介されるようになり、当時の私は
中国音楽家協会で日本の歌の翻訳や、
日本との交渉の通訳を行っていました。
翻訳を担当したものには團伊玖磨さん
作曲「花の街」、浜口庫之助さん作詞
作曲「バラが咲いた」、永六輔さんと中
村八大さん作詞作曲の「こんにちは赤
ちゃん」などがあります。

1982年9月のある日、「明日、日本
から児童書出版社の代表団が来るの
だけれど、風邪をひいてしまったので

絵本作家・翻訳者・編集者
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通訳を代わってくれない？」と、お世話
になった日本語の先生から電話があり
ました。「日本語の練習になるかも」と
軽い気持ちで引き受けた通訳でした
が、この電話がその後の人生を大きく
変えることになります。

日本からのお客さんは、君島久子さ
ん（中国文学者、『西遊記』の翻訳な
ど）を団長に、松居直さん（福音館書
店社長）、赤羽末吉さん（画家、代表
作『スーホの白い馬』）など、錚々たる
メンバーでした。松居さんには、中国
の青年を育てたいという気持ちと、私
が日中の架け橋になるという予感が
あったのかもしれません。旅程の最終
日に「福音館で働かない？」と声をかけ
られたときは驚きました。

福音館書店で働く 
1983年8月に日本へ入国し、福音

館書店で働き始めました。当時、外国
人の正社員は珍しく、私は日本の出版
社で「はじめての外国人の正社員」だ
と思います。仕事では、中国との違い
をいろいろ感じました。社会主義の中
国の職場は当時、皆対等の意識が強
かったのですが、日本では上司・部下
の関係に戸惑いました。日本語の挨拶
言葉も特徴的でした。中国では親しい
人に、感謝の言葉をあまり口にしませ
ん。親しい間柄で、わざわざ御礼を言
うのはかえって“水臭い”のです。日本
では「先日は／昨日はどうもありがとう
ございました」というお礼や「ごめんなさ
い」「悪かった」など謝る言葉がよく使
われていますよね。人間関係をこれら

の挨拶言葉で円滑にしようというのは、
日本のコミュニケーションの特徴かもし
れません。

日本語と中国語には、直訳できない
ものが多くあることにも気づかされまし
た。擬音語はその代表的なものです。
電車が通る「ガタンゴトン」に近い中国
語は「哐

クアン

啷
ラン

啷
ラン

」ですが、この言葉には
「グラグラと今にも崩れそうな危うい
ニュアンス」もあり、日本語とぴったり
合いません。「コケコッコー」は、独特
の音が面白いのですが、中国語では

「喔
ウォー

喔
ウォー

喔
ウォー

」と単調になり、元の語感の
面白さが失われてしまいます。また、日
本語は「それから」「そして」などの接続

詞を多用して文の関係を示しますが、
中国語では接続詞が多いと「くどい」と
感じられてしまいます。

文化大革命で「大学で学ぶ機会」
を失った私に、松居社長は「日本の大
学で勉強し、日本語も磨くといい」と提
案してくれたので、働きながら早稲田
大学第二文学部で学び、東京大学大
学院に進学して中国近代史を研究しま
した。このころ、初めて日本語で書い
た小説『翡翠露』（1999年 TBSブリタ
ニカ）は、第8回開高健賞奨励賞を受
賞することができました。

福音館書店では、しばらく流通の
仕事に携わった後、月刊絵本『こども

国境・国籍を越えて物語は伝わる

『西遊記』（偕成社）、『十万本の矢（三国志演義）』（岩波書店）、『ナージャとりゅうおう（封神演義）』（講談
社）など、中国の民話を伝える絵本を執筆（絵：于大武）

2002年、万里の長城で絵本『万里の長城』（福音館書店）とともに（中央：加古里子氏、右：松居直氏）
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のとも』の編集部に移り、本格的に絵
本の制作を行うようになります。ウクラ
イナ民話『わらのうし』『かものむすめ』
や、シベリア北方民族の生活を描く

『鹿よ おれの兄弟よ』などを企画・編集
した他、中国の民話を紹介する絵本
を自ら執筆しました。これらの絵本のこ
だわりは、現地の画家を起用したこと
です。国境・国籍を越えて面白いもの
を子どもたちに伝え、現地の絵を鑑賞
して視野を広げてほしいという気持ちも
ありました。

仕事が結んだ縁 
絵本の仕事では、たくさんの忘れら

れない人 と々の出会いがありました。
拙著『ビートルズを知らなかった紅衛
兵』（1990年 岩波書店）を読んでくだ
さった佐野洋子さんから『100万回生
きたねこ』（1977年 講談社）の中国語
翻訳を頼まれたのは2002年でした。
日本で300万部以上とも言われ、今で
も人気のある絵本ですが、2004年に
中国で発行した翻訳版の『活了100万
次的猫』も、現在300万部を遥かに超
えたと聞きます。「白髪三千丈」のよう
な大きな規模のたとえを好む中国人に、

「100万回生きた」という表現も理解さ
れ、きっと楽しめると思いました。北京
生まれの佐野さんは、四

し

合
ごう

院
いん

という伝
統的な建物に住んでいて、猫がいつも

屋根を行ったり来たりしていたそうで
す。ご自分の人生を猫に重ねたのかな
あと思いました。大陸的な気質をもち、
率直な方で、親しく付き合っていただ
き中国旅行も何度かご一緒しました。

皇后陛下（当時）美智子さまとも仕
事のご縁がありました。宮内庁から突
然電話があり、美智子さまの絵本『は
じめてのやまのぼり』（1991年 至光社）
の中国語訳を頼まれたのでした。大変
嬉しく光栄なことでした。その後、美
智子さまがお書きになった『橋をかける
－子供時代の読書の思い出』（2012年 
文藝春秋）に感動した私は、翻訳を
担当させていただき、こちらも中国で出
版することができました。

2017年に皇居で美智子さまに面会
する機会がありました。文化大革命に
翻弄された、私の一家を描いた『ビー
トルズを知らない紅衛兵』も読んでくだ
さっていましたが、私が関わった絵本
の話を、やさしい眼差しでお聞きいた
だきました。すばらしい皇后陛下とお
話しできたことは忘れられない出来事
です。

絵本の魅力を伝えたい
福音館書店で働いた35年間の経

験と、自分に子どもができたことで、
絵本は子どもの成長にいかに大事なも
のかと実感し、絵本の世界にますます

　　　　　　　唐 亜明 
　　　　　　　　　　（Tang, Yaming）

1953年、北京生まれ。人民解放軍のアコーディオン奏者、
新聞記者、中国音楽協会での勤務を経て1983年に来日
し、福音館書店に入社。絵本作家・編集者・翻訳者とし
て200冊以上の制作に携わる。現在、中国の児童書出版
社「小活字」編集長。主な著書に『ビートルズを知らなかっ
た紅衛兵』（岩波書店）、『なみだでくずれた万里の長城』

（岩波書店）、翻訳書に上皇后美智子さま著『架桥 童年
阅读的回忆』（少年儿童出版社）、佐野洋子著『活了100
万次的猫』（接力出版社）など。

2025年の新刊『小晴养蚕（晴
ちゃん蚕を飼う）』（浙江省儿
童出版）。シルクができるまで
をリアルに描く

のめり込みました。福音館書店は
2018年に退職しましたが、私は今、
中国の児童書出版社の編集長として
働いています。

中国には「絵本」という文化がありま
せんでした。中国で親がまず考えるの
は「その本を読むと、わが子にどう役に
立つの？」ということです。親が欲しが
る子ども向けの本はためになるもの、つ
まり「実用書」でした。絵やストーリー、
語感を楽しむ「絵本」は新文化です。

「ためになること」を求めるあまり、絵本
を読んだあと子どもに感想を尋ねる親
がいますが、これはよくありません。子
どもが「感想」を用意しながら聞くように
なってしまうためです。物語に集中して
楽しめる環境を用意してあげることが
重要で、絵本の読み方を大人に伝え
ることも大切だと感じています。

絵本は子どもたちが、新しい世界を
知る「窓」になると思います。小さいこ
ろに、絵本を通して知った外国の物語
や生活・文化、その多くは大人になる
までに忘れられてしまうかもしれません
が、きっとそのうちの幾つかは異文化
理解の種となって、子どもたちの心に
根付いてくれるはずです。日本で知っ
た絵本の魅力を世界の子どもたち、大
人たちに伝え、ひいては愛に満ちた平
和な世界の実現に、これからも力を尽
くしたいと思っています。

『鹿よ おれの兄弟よ』（福音館書店）は、
講談社出版文化賞、小学館児童出版
文化賞を受賞（文：神沢利子、絵：
G･D･パヴリーシン）

『100万回生きたねこ』（講談社）
（文・絵：佐野洋子）の中国語版は、
中国で最も有名な絵本の一冊に
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はその日のCan-doを共有することによ
り「何のために何をすればいいか」とい
う部分の統一がされたのは、教える方
にも教わる方にも有益ではないかと
思っています。

加えて、各課にオリジナルのタスク
を作成し、練習を拡張して5技能の学
びの幅を広げることにしました。例えば

「書く力」を伸ばす作文や、「話す力」を
伸ばす発表のタスクを追加することで、
初級総合の科目の中で、無理なく5技
能の学習を実現でき、言語活動間の
バランスもとれるのではないかと考えま
した。これらのタスクは、学生の5技
能をどう伸ばすか改めて意識したこと
で、追加することができました。

また、今までは本冊の会話部分を
暗記させた上で、自分のことに変えて
会話練習をしていましたが、「参照枠」
の理念に則り、長い文を暗記するとい
う活動を省きました。省いた時間はオリ
ジナルのタスクを協働学習で行う「書
く」「話す」科目に充てたことで、各課
にかける時間は変えずに、様 な々活動
を行うことができ、有意義に進められ
るのではないかと思っています。

今後の展望
『みんなの日本語』を見直して、改め

て料理のしがいがある教材だなあと感
じました。当校の課程は「日本理解の
ための日本語課程」なので、今後の展
開としては、当校の課程に合せてもっ
とうまくこの教材を料理することです。
十分日本理解もできる要素が入ってい
るので、今度はそこを見直して新しい
可能性を探りたいです。いろいろな活
動を考えるとワクワクします。

与野学院日本語学校は1988年創
立のさいたま市大宮区にある日本語学
校で、都心からのアクセスもよく、定
員は320名、随時15か国ほどの学生
が在籍しています。学校の脇には、約
2kmにわたって続く氷川神社の参道
があり、静かで勉強に集中できる環境
です。

認定と『みんなの日本語』
本校は文科省の審査を受け、2024

年10月に認定日本語教育機関として
認定されました。新制度における認定
校は、全国でまだ22校ということで、
大変有難く感じています。申請準備は
思った以上に大変で、学び、気づき、
悩みなど苦労の連続でした。

認定申請するにあたり、まずは教務
の中でチームを組んで、課程や科目、
授業内容をかなり見直しましたが、『み
んなの日本語』を引き続き使うと決めた
のは、チームの総意でした。「『みんな
の日本語』の授業では、日本語教育の
参照枠の理念を実現できない」という
誤解に対し、「できるはずだ」という反
骨精神とチャレンジ精神が根底にあり
ました。認定に際しては、カリキュラム
や授業デザインの見直しのため、かな

りの時間『みんなの日本語』と向き合う
ことになりました。

考え方や授業デザインの変化
認定以前は、「初級の授業」という

大きな位置づけで『みんなの日本語 本
冊』を使っていました。認定に向けて
一番の変更点は、「初級総合という科
目において、読む・聞く・話す（やりと
り）・話す（発表）・書くの5つの言語
活動（5技能）を『みんなの日本語 本
冊』の“この部分を活用して学習す
る”」と明確に意識し、分けたことです。
教材の中で「今この学習は、この言語
活動のこの到達目標に向かって行っ
ている」と意識することは、学習を効率
的にするのではないかと思います。

教員間の教える際の意識もこれに
よって今後どんどん統一されていくよう
な気がしています。以前は学習到達目
標を目指して、各教員がそれぞれ最良
と思う方法で授業を組み立てていまし
たが、言語活動毎の到達目標、さらに

認定日本語教育機関としての始動と、
授業デザインの変化

与野学院日本語学校　

教務主任　大知里弘美

「みんなの日本語かるた大会」に参加する学生たち
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マイケル・Ｊ・マクテーグ
カナダ、アルバータ州出身。カナダでは
ロボットを活用し、人の立ち入ることが
難しいエリアの調査・撮影をする技師と
して勤務する傍ら、デザイナーとして活
動。2019年に大阪の盆栽園（藤川光華
園）に弟子入りし、5年間の修業を満了。
盆栽職人。WEBサイト https://linktr.ee/
bonsaiharmony

—盆栽に興味をもったきっかけは
2018年、初の日本旅行の機内で

「盆栽職人に弟子入りする外国人」の映
像を見たのがきっかけです。実家は牧
場で、自然の中で育ちました。当時は
デザインの仕事もしていて、自然とアー
トはどちらも好きでした。盆栽は自然と
人、２つの力から生まれる芸術です。
盆栽と出会い「これはすごいものだ！」と
大きな感動と衝撃を受けました。

—国でも盆栽を育てていましたか
あの感動と衝撃が忘れられず、帰

国後に盆栽を集め、本やYouTubeを
見ながら育てました。しかし、カナダは

日本と比べて寒すぎるため、日本の樹
と相性がよくありません。独学で育てた
盆栽は、根をうまく張ってくれないもの
や、枯れてしまったものもありました。

トライ＆エラーをしながら「プロの職
人のもとで学びたい」という気持ちが強
くなり、日本の盆栽園5カ所に英語で

「弟子入り希望」のメールを送ったとこ
ろ、藤川光華園だけが返事をくれまし
た。藤川光華園にはアメリカ人の先輩
がいました。先輩の通訳の助けもあっ
て、2019年5月の面接で弟子入りが認
められ、11月から修業がはじまりました。

—盆栽園の仕事を教えてください
盆栽づくりには様 な々作業がありま

す。親方は、理想の形を針金で作っ
ていく「針金かけ」を任せてくれました。

「親方の頭の中にある理想の形」を想
像し、実現するのは難しいです。盆栽
の幹の根本から根が均等にしっかり広
がる様子は、「根

ね

張
ば

りがいい」と表現さ
れますが、よい姿を作るためには、枝
だけでなく根も剪定などの手入れが必
要です。また樹は、芽がある部分は元
気になり「太く、強く」なります。盆栽は

「細く、枝がたくさんある」ほうがよいの
で「元気なところ」の芽を摘み、逆に樹
の「弱いところ」は芽を残して元気にな
るようにバランスをとります。この作業を

「芽摘み」と言います。藤川光華園では
水やりを含め、毎日400以上の盆栽の
手入れを行っています。

—日本語はどう学びましたか
来日後すぐ、偶然入ったお好み焼

き屋の店主に誘われ、バンドでボーカ
ルを務めることになりました。週1回の
練習の後、2時間ほどおしゃべりをす
る中で日本語を身につけ、日本文化も
学ぶことができました。親方の日本語
での指導は理解が大変でしたが、今
では専門用語が使われる様 な々仕事
の場面も、日本語で対応することがで
きます。親方や仲間との会話から、関
西弁も自然とわかるようになりました。
　
—夢を教えてください

5月に日本盆栽協同組合から「5年
の修業を終えた」ことを示す表彰状が
授与され、一人前の盆栽職人として
認められます。盆栽職人の仕事は「盆
栽の手入れと販売」だけでなく、作品
のレンタル、国内外でのワークショッ
プ、盆栽を預かる・出張して手入れす
るなど様々で、ネットワークが重要で
す。今後は藤川光華園で一人の盆栽
職人として働きながら、将来の夢「独
立」に向けてネットワークを広げ、盆栽
の魅力を発信していきたいです。

illustration　内山洋見

このコラムでは、学習者や日本語に携わる方の視点から話題をお届けします

自然と人の力の融合、
「盆栽」に魅せられて

マイケルさん作の真
しん

柏
ぱく

：枯れた白い部分（舎利）と、
赤茶の樹皮（水吸い）の対比が美しい

https://linktr.ee/bonsaiharmony
https://linktr.ee/bonsaiharmony
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『JLPT文法N2 ポイント＆プラクティス』
齋藤明子・森田亮子・小谷野美穂 著

B5判　152頁　別冊78頁(予定）　1,540円（税込）　6月発行予定

本書は、効率的に日本語能力試験N2合格を目指したい
学習者のための文法対策問題集です。

N2認定の目安は「日常的な場面で使われる日本語の理
解に加え、より幅広い場面で使われる日本語をある程度理
解することができる」とあります（日本語能力試験公式ウェブ
サイトより）。N3レベルの「日常的な場面」に、「より幅広い
場面」が加わりました。

本書ではシリーズ『文法N3』と同様、学習者が限られた
時間の中で文法のポイントを効率よく学べること、かつ文法
運用力も高められることを目標にしました。さらに「より幅広
い場面」、例えばビジネスやアカデミックなシーンにおいて、
社会問題や専門知識などを扱うことや、より込み入った心
情を表現するなどの産出を想定し、文法知識を学びながら、
幅広い場面でのコミュニケーションに対応できるよう作成し
ました。

本書の特長
①実際の日本語能力試験の形式の問題で練習できる。
② 各文法項目のルールや使い方がリストにまとめられてお

り、解説も充実しているので、独習もできる。
③ 各文法項目をどんな場面で使うのかを、例文と談話から

つかむことができる。

本書の構成
●問題パート

問題パートは全30回あり、1回あたり4 〜 5つ程度の文
法を扱います。問題パートは各回のはじめに導入として「声
に出して言いましょう」があります。学習者が日本の生活で
経験すると想定される談話や文章を提示しました。文法項
目の一つとして独立して学習するのではなく、日常場面や人

間関係などを表す談話の中で理解してもらうことを狙いとし
ています。その後、実際の試験と同形式である練習1の空
所補充、練習2の並べ替え、練習3の文章の問題に取り組
みます。「まとめの問題」は5回ごとにあり、学習した文法が
定着したかどうか確認できます。
●模擬試験

問題パートの最後に模擬試験が1回分あります。本試験
の問題形式に対応した試験です。最後の仕上げとして取り
組んでみましょう。
●リストパート

文法解説を記したパートです。問題パートの各回で取り
上げた文法項目に関して、意味の説明、接続、例文をまと
めたものです。意味の解説には英語、中国語、ベトナム語
の翻訳がつきます。
●解答・解説（別冊）

問題パートと模擬試験の解答と解説が掲載してあります。

おすすめの学習方法
まず、問題パートの最初にある「声に出して言いましょう」

を声に出して読み、文法項目が使われている場面を確認し
ましょう。ここでN2ならではの「より幅広い場面」を感じるこ
とができると思います。発展練習として、ドラマ形式にして
発表する、自由に会話を続ける、テーマについて話し合うな
どしてもいいでしょう。

その後、練習1から練習3を解いて、答え合わせをしま
す。間違えた問題は、リストや解答・解説を確認し、復習し
てください。

N2文法を初めて学ぶ場合は、先にリストパートで文法項
目の使い方を学習してから問題を解くといいでしょう。

本書は学校等でのクラス授業にも、また独習にも使用が
可能です。ぜひ本書でN2レベルの文法を学びながら、実
生活での「幅広い場面」で、習った文法を活用していただけ
ればと思います。

ポイントを絞って効率よくN2文法を身につけよう

森田亮子
IKOMA Language School Singapore
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話題ごとにまとめられた語彙を、効率的に学ぶ！

構成
本冊と別冊があります。本冊は問題

パートとリストパートに分かれています
（全30回）。別冊は解答と解説で、取
り外して使えます。

本冊の順番通り、問題を先に解い
てから、語彙や漢字をリストパートで
確認するのがおすすめです。学習者
は試験のような緊張感のもと、語彙や
漢字に注意を向けますので、知識の
整理、理解、記憶がスムーズに進み
ます。

【問題パート】
問題は全て本試験形式

本試験と同じ形式の問題を解くこと
で出題形式に慣れ、試験に備えること
ができます。

【リストパート】
・必要な項目を厳選
試験に出題されやすい項目に絞って提
示しています（語彙：約950語、漢字：
約270字）。重要な語彙や漢字だけを
勉強したい方や、短期間で試験対策
授業を行う先生方におすすめです。
・語彙と漢字を一緒に学ぶ
各回のリストは、語彙パートと漢字

パートに分かれています。漢字は、語
彙パートで使われている漢字の中から
取り上げていますので、効率よく学習
することができ、漢字が苦手な学習者
の負担が軽減されます。
・話題ごとに楽しみながら学ぶ
リストパートは話題ごとにまとめられて
います。意味や用法を確認しながら会
話を展開すれば、単調になりがちな語
彙や漢字の授業を楽しく進められます。

【別冊　解答・解説】
丁寧な解説と、英語・中国語・ベト

ナム語訳がついており、独習の方にも
使いやすくなっています。

本シリーズは、日本語学校や大学
で日本語を学ぶ外国人のための初級
総合教材『日本語初級１大地 メインテ
キスト』『同 初級2』の副教材です。
『メインテキスト』の各課の会話や新

出語、文法・表現などの学習項目に各
国語の訳や説明を添え、『メインテキス
ト』の学習をサポートします。予習や復
習などに利用することで、学習項目の
理解・定着にお役立ていただけます。
『日本語初級１大地 文型説明と翻訳』

は、この春新たに「タイ語版」「ネパール語
版」がラインナップに加わりました。

ラインナップ
各税込2,200円　電は電子書籍も配信

●初級１　
英語版 電／中国語版 電／韓国語版／
ベトナム語版電／タイ語版／ネパール語版

●初級２
英語版 電／中国語版 電／韓国語版／
ベトナム語版
＊ タイ語版（2025年6月発売予定）、ネ

パール語版（2025年夏発売予定）
　

語彙訳（PDF）配信中
　『文型説明と翻訳』が発行されてい
ない一部の言語（インドネシア語・中国
語繁体字・スペイン語・ポルトガル語・
ビルマ語）については、WEBサイトで
語彙訳（PDF）を無料で公開していま
す。併せてご活用ください。

『JLPT文字・語彙N2 ポイント＆プラクティス』
本田ゆかり・前坊香菜子・菅原裕子・関裕子・黄慧 著
B5判　126頁　別冊48頁(予定）　1,540円（税込）　7月発行予定

「日本語初級 大地 文型説明と翻訳」シリーズ

特別研究員 本田ゆかり
東京外国語大学大学院国際日本学研究院

語彙訳のダウンロードは
こちら→

https://www.3anet.co.jp/np/list.html?q=%E5%A4%A7%E5%9C%B0%E3%80%80%E8%AA%9E%E5%BD%99%E8%A8%B3
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ています。教材ラインナップや無料補助コ
ンテンツ、教材紹介動画のご案内などを掲
載しているリーフレットです。
2025スリーエーネットワーク　日本語・外
国語　図書目録
スリーエーネットワークが販売している全て
の書籍の目録です。
● リーフレットの閲覧・郵送

のお申込み　　
● 図書目録の閲覧・郵送のお

申込み

『うちにパンダがいるよ』をプレゼント
巻頭に寄稿してくださった唐亜明さん作

の絵本『うちにパンダがいるよ』をJa-Net
をご覧の5名様にプレゼント
します。応募者多数の場合は
抽選とさせていただきます。

【応募方法】
●ウェブサイト　https://x.gd/moZTA
●FAX・はがき　右記のアンケートにご回
答の上、お名前、ご住所、お電話番号とあ
わせて、Ja-Net編集室（本頁下の連絡先）
までお送りください。

Q1.日本語を教えている場所はどこですか。
①日本語学校　②専門学校　③大学　
④地域日本語教室　⑤小中学校・高校　
⑥企業・団体　⑦技能実習生受け入れ協同
組合　⑧その他　⑨教えていない
Q2. Ja-Net今号について、ご意見や感想な

どをお聞かせください。
【締め切り】
2025年6月30日（月） 23：59（はがきは
当日消印有効） 

【当選発表ならびに個人情報の取り扱いに
ついて】 プレゼントの当選発表は書籍の発
送をもってかえさせていただきます（7月発
送予定）。また当選案内の連絡がつかない
場合、当選は無効となります。応募してい
ただいた方の個人情報はプレゼント発送以
外の目的には使用いたしません。

お知らせ
「教材紹介動画」公開

『みんなの日本語 初級』『日本語初級 大
地』の教材の構成や特長、活用法をご紹介
しています。それぞれ10分
程度の動画が2本あります。
ぜひご覧ください。

教材リーフレット、図書目録のご案内 
教材のリーフレット、スリーエーネット

ワークの図書目録は、電子版または紙の冊
子でご覧いただけます。紙の冊子でご覧に
なりたい方には、無料でお届けいたします

（国内のみ）。数に限りがあるため、なくな
り次第、発送は終了させていただきます。
もっと知りたい みんなの日本語

「みんなの日本語」シリーズの教材ライン
ナップや無料補助コンテンツのご案内、教
材を使った授業づくりのコラムを掲載して
いるリーフレットです。
もっと知りたい 日本語試験対策教材
日本語能力試験、日本留学試験、BJTビジ
ネス日本語能力テストの対策教材を紹介し

表紙のイラスト

「獅子と天狗の舞」は「夫婦獅子大鶴稲拾い
（めおとじしおおつるいねひろい）の舞」とも
呼ばれ、三重県鳥羽市、大山祇神社の春祭り
で奉納される400年の歴史を持つ神事です。
春祭りは4町の輪番制で、現在は「中之郷」
と「藤之郷」の当番年に雌雄2頭の獅子と6
羽の天狗の舞が行われます。

https://www.3anet.co.jp/
https://x.gd/moZTA
https://bit.ly/KyozaiShokaiDoga
https://www.3anet.co.jp/leaflets.html
https://www.3anet.co.jp/np/books/9898/

